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AnHoTanusa. Ha mpumepe neXMTCKHMX $3bIKOB, COCYIIECTBYIOHUIMX Ha Teppuropuu Ilombmiu, a
HMMEHHO: T'OCYIapCTBEHHOTO NOJIGCKOTO $I3bIKA W PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB (KalIyOCKHi, CHIIe3-
CKHif) — TIpe[yIaraeTcsi pacCMOTPETh YHHKAJIBHOE CIIETEHHE KIIACCHYECKOH (hOPMBI HapOIHOTO
OMIMHTBU3Ma — BHYTPHS3BIKOBYIO IUTIIOCCHIO. B HacTosiee BpeMst HaOmogaeTcst pa3MbITHE Ipa-
HUIBI MEX/y TOJIKOBAaHHEM MHOTOYMCIICHHBIX Pa3sHOBHIHOCTEH OWIMHIBH3MAa M MX CHHOHMMHY-
HBIX MOHATHUH, B TOM YHCJE AUIIOCCUH U BHYTPHA3BIKOBOM JWUITIOCCUM — B HCCIECAOBAHHUU I10-
CTaBJIE€HA 3a/ladya YTOUYHHTh UX IPUHIMIHAIBHBIC OTINYUS. AHAIU3UPYETCS HUCTOPHUSI HAYUHBIX
HCCIIEJOBAaHUN B OOJACTH SI3BIKOBBIX U KYJIBTYpPHBIX B3aUMOJCHCTBHH MEXKAY JIEXUTCKUMH 3THO-
caMH, paccMaTpuBaloTcs (OHETHUECKHEe U ITPaMMATHUECKHUE CXOICTBA M PA3IM4Us A3BIKOB, a TaK-
’K€ MHOTOBEKOBOE€ €MHCTBO COLMAJIBHOCTH JIeXUTOB. ONUCHIBAETCS B3aUMOACHCTBUE Pa3HOBHI-
HOCTEl HallMOHAJIBHOTO SI3BIKA, KOT/A S3bIK TOCYAApCTBEHHBIN, C OTHOW CTOPOHBI JOMHHUPYET HaJ
A3BIKAMH PETHOHAJIBHBIMH, YTO B UTOI'€ MOXKET IPUBECTH K UX MCYE3HOBEHHIO, a C JPYTOi CTOPO-
HBI, U3-32 IBOJIOLMOHHON OJIM30CTH 3THX S3BIKOB CIIOCOOCTBOBAaTh MX coxpaHeHuto. Ha mpumepe
KallyOCKOTO PErHOHAJIBHOTO SI3bIKa, PACHPOCTPAHEHHOTO B ceBepHOW 4yacTu [lonbiny, ucnonb3ye-
MOTO COBMECTHO C FOCYIapCTBEHHBIM IONBCKHM SI3BIKOM, ONPENENISIOTCS BHYTPUSIZBIKOBBIE OCO-
OEHHOCTH 3THX SI3BIKOB, & TAKXKE MOMUEPKUBACTCS BaKHOCTH AKCTPAIMHTBHAIBHOTO IOIXOAA IS
CTAaHOBJICHUS THOJEKTOB. Bcien 3a 3TUM Jenmaercst BBIBO, YTO B Cilydae HecOalaHCHPOBAHHOTO
JBYSI3bIYUSl OTOXKAECTBICHHBIE CTPYKTYPBI SI3BIKOBOM IAphl, @ TAKXKE PAa3BUTHUE PETHOHAIM3MA U
KyJIBTYp 3THUECKHX TPYII CIOCOOCTBYIOT COXPAHEHHUIO HEO(PUIINATIBHBIX SA3bIKOB.
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Abstract. The interaction of several varieties of the same national language may, on the one hand,
affect the dominance of the state language over ethnolects, which may eventually lead to their
disappearance, and on the other hand, due to the evolutionary linguistic and cultural proximity,
contribute to their preservation. The purpose of the study is to consider the form of existence of
subsystems of the national language, namely languages characterized by limited territory and
spheres of use and the official language. The Lechitic language community reflects a special kind
of multilingualism — diglossia, this is the hypothesis of the study. The study analyzes the history
of scientific research in the field of linguistic and cultural interactions between the Lekhite
ethnoses, examines phonetic and grammatical similarities and differences of languages, as well as
the centuries-old unity of the sociality of the Lechites. Using the example of the Kashubian
regional language, common in the northern part of Poland, used in conjunction with the state
Polish language, the intra-linguistic features of the Lechitic languages are determined, and the
importance of the extralinguial approach for the of unofficial languages is emphasized. It is
concluded that in the case of unbalanced bilingualism, the identified structures of the language
pair, as well as the development of regionalism and cultures of ethical groups contribute to the
preservation of unofficial languages.
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BBepgeHune

[Ipeobnaganue B Mupe JrOAeH, TOBOPSIINX Ha IByX WU OoJiee s3bIKax, Tpe-
OyeT TOCTOSHHBIX HCCICIOBAHMA (JIMHIBUCTHUYECKUX, TCHXOJIOTHYECKHUX, ITHO-
rpaguvecKux M 1p.) B 00JaCTH MHOXKECTBA PAa3HOBHIHOCTEH OMIMHIBH3MA (aK-
TUBHBIM, MAaCCUBHBINA, TOPU3OHTANBHBIN, BEPTUKAIbHBIA, aJIUTUBHBIA U T.II.) B
3aBUCHUMOCTH OT IIeJIeH ¥ MPUYUH (QyHKIIMOHUPOBAHUS IBYS3BIUUS, MEKIAZBIKOBBIX
1 MEX3THUUYECKUX OTHOLIEHUH HAPOJIOB, a TAKKE JJUHIBUCTUUYECKHUX CBSI3EH MEXK-
Ny SI3bIKAMH WJIH TUATEKTaMH, HA KOTOPBIX OWJIMHTB Pa3roBapHUBacT.

B coBpeMeHnHOM MHpe HanOoJee akTyallbHO JABYS3bIUne, (hOpMUPYIOMIEECS Y
WHJVBHJIA B PE3yJbTaTe U3YUYEHUs MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B TAKOM CIy4yae MHOMI
OyZeT LeNb MCIIOIb30BAHUS BTOPOTO s3bIKa, a 3aTeM M (pOPMUPOBAHHE TaKOro Ou-
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JMHIBU3Ma, HAIIPUMED, B LENIX OCYLIECTBICHUS NPO(eCcCHOHAIBHON AesTEIbHO-
CTH B HESI3bIKOBOHU cpefie (OMIMHIBU3M JUCTAHIIMOHHBINA) WK B HOBOM SI3bIKOBOM
coo01ecTBe (OMJIMHIBU3M KOHTAKTHBIN). B KOHTEKCTE KOHTAKTHOTO OMIMHIBU3MA
BO3MOXKHA JIa)Ke 3aMeHa MEPBOro s3bIka HOBBIM BTOPBIM SI3bIKOM — OMJIMHIBH3M
CyOTpaKTHBHBIH.

[Tpoueccel, mpoucXoAsIIe BO BTOPOM SI3bIKE, B3AUMOCBSA3aHbI C ITPOLIECCAMU,
MPOMCXOAIMMHI B POJHOM SI3bIKE, M C MPOCTPAHCTBEHHBIM, TEPPUTOPUAIBLHBIM
(YHKIMOHUPOBaHUEM O00OWX SI3BIKOB. J[JIT MHOTHX CTpaH XapaKTepHO M3Y4YECHHE U
JapHeNIIee NCIO0JIb30BaHNE UHIMBUIAMU O(DUIHATIBHOTO SI3bIKA U IPYTHX, TOPOH
Jlake Pa3HbIX 110 MPOMCXOKICHHUIO M THUIIOJOTUYECKOMY CTpOIO, SI3bIKOB. B Takom
Clly4ae BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTb, B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHHU POACTBEHHOCTH
WA HEPOJCTBEHHOCTH, PACCMOTPEHHSI HETOXKICCTBEHHOCTEH B CUCTEMHBIX CTPYK-
Typax si3bIkoBoi mapsl [1; 2]. MccnenoBanue O.B. BanentunoBoit u M.A. Priba-
koBa [3] B 061acTy OHETHUUECKUX U TPAMMATUYECKHUX YepT (PIICKTUBHBIX U arriiio-
THUHATUBHBIX S3bIKOB yKa3aJI0 Ha HEKyI0 Ipo0sieMy B IPENoiaBaHUH SA3bIKa B MOJIH-
STHUYECKOU CpeJie, KOTopasi 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, UTO B3IJISAJ] HA TpaMMaTuKy Kak Ha
YPOBEHb fA3bIKa, KOTOPBIA CTPOUTCS MO yHHMBEPCAJIbHBIM IpaBWIaM, paziavyacTcs
b 0(hOpMIIEHHEM KaTeTOpUid U ciocoO0OB CHHTAaKCHUYECKOH CBsi3H. «B cBete Ta-
KOro Tonxofa (popMUpOBaHME OWMIIMHTBH3MA TPEACTABISCTCS KaK HAJIOKEHHE HO-
BOM KOZIOBOW CHCTEMBI Ha yXe CYLIECTBYIOLIYIO C YCTAHOBICHHEM NPSAMBIX COOT-
BETCTBUI 3HAKOB OAHOM cucTeMbl 3HakaM apyroi» [3. C. 132]. B xoHTekcTe sA3bI-
KOB, Pa3HbIX IO MPOUCXOKACHUIO HEOOXOIMMO MOHMMAaHUE HE TOJBKO (opMalib-
HBIX [TPaBUJI, HO U COZIEpKaHUs TPaMMaTHK KaXa0ro u3 Hux [3; 4].

B uHBIX ycnoBusix (gopmupyercs IBySI3bIYHE B CUTYaIMH, HE TpeOyromei
CHELMATbHOTO U3y4YEHUs BTOPOTO sA3bIKa (PETMOHAIBHOIO, STHUYECKOT0, TUAJIEKTa
U T.I1.), KOTOPBIH B3aUMOJAEUCTBYET U HAXOIUTCS Ha CTHIKE C HOPMATUBHBIM SI3bI-
KOM (Ounune8usm OUa2OHAIbHbIIL).

[lenbto wuccnenoBaHus SBISIETCS YTOUHEHHE NPUHLIMINAIBHBIX OTIMYUI
MEXJy KJIACCHUecKoi (opMON HApOJHOTO OMJIMHI'BU3Ma — JAMUIVIOCCUU M yHH-
KaJIbHbIM €€ CIUIETEHHEM — BHYTPHUSA3BIKOBOW JAMINIOCCUH, B paMKax KOTOPOH Ha
pUMepe JEXUTCKUX S3bIKOB, & UMEHHO TOCYJapCTBEHHOIO IOJIBCKOTO SI3bIKa U
PETHOHATBHOTO KalTyOCKOTO S13bIKa, IPEACTABICHO UX COCYIECTBOBAHHUE HA TEp-
purtopuu [lonpmin.

O6cyxaeHune

Oco0oe creTeHne Kiaccudeckoi (hopMbl OMIMHTBU3MA, KOTOPOE BIEPBHIE B
1959 romy ommcan Y. ®@epriocon [5] mox TepMUHOM Ouenoccusi — «PyHKIHO-
HaJIbHasl Uepapxus MOACUCTEM OJHOTO U TOro ke sizbikay [6. C. 101]. B cinoBape
TEPMHUHOB MEKKYJIbTYpPHON KoMMyHuKauuu 2013 roga gaHHbBIN TEPMHMH AOIOJIHS-
eTCsl CIEAYIOUMMH 3HAYCHUSIMU: «...3bIKOBas CUTyallUs, XapaKTepU3YHOIascs
CYIIIECTBOBAHHEM JIByX TUAJIEKTOB B SI3bIKE; B3aUMOJEHCTBUE JABYX COCYIIECTBY-
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IOIHUX Pa3HOBUAHOCTEH omgHOro W Toro ke s3bika (A.Jl. IlBeitnep, 1983) orHo-
curcst k nurare u3 Cnosaps [6. C. 101]. [IpumepoM aurioccun MOXKET CIYXHUTb
cocymecrBoBanue Ha Pycn B XI-XVI Bekax 1EpKOBHOCIABIHCKOIO U JAPEBHEPYC-
CKOTO SI3BIKOB (T.€. HECTaHIAPTHBIX (POPM HALMOHAIBHOTO si3blKa. — [lpum. A.K.),
T)K. OMJIMHTBU3M JHaroHanbHbI» [6. C. 101].

Bonee y3kuM TOJIKOBaHMEM JUITIOCCHM SIBISETCS 6HYMPUAZLIKOBAS OUSTIOC-
cus — «SI3bIKOBasl CUTYyallus, XapaKTepU3YIOLasicsl CyLIeCTBOBAaHUEM pPa3HOBH/I-
HOCTEH MOACHCTEM HALMOHAJIBHOTO $S3bIKA, KOTOPHIE MMEIOT CBOUX HOCHTENEH,
T.€. COBOKYITHOCTH T'OBOPSILUX, BIAJCIOIMX TOIBKO JaHHOH MOJCHCTEMON HalM-
OHAJIBHOTO fA3bIKA, ToK. JUAJIEKT TEPPUTOPHANIBbHBII; pocTopeune» [6. C. 101].

CHHOHMMHYHBIM TEPMUHOM BHYTPUS3BIKOBOW JTUITIOCCUU SIBISETCA meppu-
mopuanvuslli ouanekm — «(popMa CyIIeCTBOBAHHS S3bIKa, XapaKTePU3yIOIIasCcs
OTPaHUYEHHOCTBIO TEPPUTOPHH, chep ynoTpedbiaeHus (UCIOoIb3YeTCs] B OCHOBHOM
B OBITOBOH c(epe) W MPOTUBOIIOCTABIICHHAS IPYTUM JUAJICKTaM W JUTEPaTypHO-
My s3bIKy» [6. C. 99].

BHYTpHA3BIKOBYIO TUITIOCCUIO IIPEIaraéM OTPa3UTh CXEMOM, MpeICTaBIEH-
HOU Ha puc. 1.

HanmoHansHBINA S3BIK, KIIACCHYECKUN
CTpOif Ha OCHOBE SA3BIKA-TIPEIKA

National language, a classical system
based on an ancient language

, L ]

BriToBas s3p1K0oBas Pa3HOBUIHOCTDH

(peruoHanbHBIN A3bIK, AUATEKT U T.I1.) HopMmaTuBHEII 0pUIIAATEHBIH
HAa OIPENEIEHHON TEPPUTOPUH CTPAHbL <:> SI3BIK IOCyAapCcTBa
Household language variety Normative official language

(regional language, dialect, etc.) of the State
in a certain territory of the country

\

Puc. 1. BHyTpusi3pIKOBast IUTJIOCCHS
VM cCTOYHUK: COCTAaBIEHO aBTOPOM

Figure 1. Intralanguage diglossia
Source: made by the author

HecMmoTpst Ha TOHKYIO TpaHb MEXKAY TOJIKOBAaHUEM Oueioccuu i 6Hympusisbi-
K060 Ouenoccuu, pa3indue Mexay HUMU, Ha Halll B3IVIS, CyllecTBeHHoe. Jlur-
JOCCHHA XapaKTEPHO TEPPUTOPUATIBHO HEOTPAHMYEHHOE DPACIPOCTPAHEHUE HE-
CTaHIAPTHBIX (OPM SA3BIKA CPeU HOCHTEJCH, HalpuMep, CTapo- U IIepKOBHOCIIA-
BSHCKHIM BHYTPU HAllMOHAJIBHOIO — JPEBHEPYCCKOTO si3blKa. BHyTpusA3BIKOBast
JUITIOCCUSl XapakTepusyeTcs (YHKUMOHHPOBAaHHEM MOACHUCTEM, HalpUMep, Hua-
JIEKTOB B CUCTEME HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKa HA ONPEAEICHHON TEPPUTOPUU CTPAHBI.
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Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO COCYLIECTBOBaHME Ha OJHOM Tep-
PUTOPUU CTPaHbI TOCYIAPCTBEHHOTO S3bIKa M JIPYroro ONM3KOPOACTBEHHOTO €My
SI3bIKA JIEMOHCTPHPYET CHMIKEHUE YMCIIa HOCUTENIEH BTOPOTO, YTO B ONMKalIIeM
WIN OTIAJEHHOM OyIyleM MOXET MPUBECTH K UX MCUE3HOBEHMIO. B MHBIX ycio-
BUSX, YUUTBIBAs, YTO TAKHE SI3BIKOBBIE IApbI SIBISIIOTCS PA3HOBUIHOCTBIO OHOM U
TOM K€ MOJCUCTEMBbl HALIMOHAJIBHOTO S3bIKa (CHIIbHASI A3bIKOBasi OJIM30CTh), B CH-
Jy BHES3BIKOBBIX BIMSAHMN (HampuMep, CTAHOBJIECHUS PETMOHAIM3MA), IOpUIUYe-
CK{ 3THOJIEKTHl MOTYT JIOBOAUTBHCS IO YPOBHS SI3bIKa, UTO B CBOIO OYEPEIb CIIO-
COOCTBYET MIX COXpPaHEHHIO.

B Ilonbiie BBIAETSAIOTCS ABE ABYS3bIYHBIE 00JacTH (BOEBOJCTBA), B KOTOPBIX
MIPO’KUBAIOT HOCUTENN TOCYIapCTBEHHOI'O MOJIBCKOTO S3bIKA U APYTHX OIU3KOPOJ-
CTBEHHBIX IOJBCKOMY $I3BIKOB — KalllyOCKOTO Ha CeBepe M CHJIE3CKOrO Ha Ioro-
3araje CTpaHsl.

[lonbckuii s3bIK, KaK KallyOCKHI, a TakKe CHJIE3CKHI M /1Ba BBIMEPIIMX
si3pika — ncue3HyBinid B XVIII Beke nmonadckuit 1 BeiMepiinii B XX BEKe CJI0-
BUHCKHUI, OTHOCHUTCS K JIEXUTCKOHM MOATPYIIIE 3alaJHOCIABIHCKON BETBU IIpauH-
J0eBpoIeiickoro nepuoaa (puc. 2).

SI3pIKOM, Ha MpHUMEpe KOTOPOro MocTapaeMcs MoKa3aTb 0COOCHHOCTH BHYT-
PHSA3BIKOBOM AMIVIOCCUU B JIEXMTCKHMX S3bIKaX, SIBIAETCS KAlIyOCKMH f3BIK, UC-
MOJIB3YyEeMbIH 3aMaJIHOCIABIHCKONW STHUYECKON TPyNIol — KamryOamu, >KUBYIITH-
Mmu Ha cesepe [Tonpmm B [Tomopckom BoeBozcTse. [lo naHHBIM nepenycu Hacene-
Hus 2011 roga, KanryOCKUM SI3BIKOM TOJIB3yeTcst 0koJio 108 ThicSY HaceneHus, YTo
CTaBUT €r0 Ha BTOPOE MECTO (MOCIEe CHIIE3CKOTo, OKOJIO0 529 ThIC.) CpEeAN HETOCY-
JapCTBEHHBIX sA3bIkoB*. KamyOckuii BKIIOUEH B «ATAc S3bIKOB MHpA, HAXOMs-
muxcs noa yrposoi ucueznosenusn» KOHECKO.

C Toukwu 3penus quHrBucTUKU (K. eiina, K. Huu, 3. [lITuGep u np.), B o1-
HOIIIEHUHM PETHOHAIBHOI0 KaulyOCKOro si3bIKa BO3HUKAET THUIOBAs S3bIKOBEIYE-
CKas mpoOyieMa «sI3bIK WJIM JHAJIEeKT», CBSI3aHHAs C ONpPEJEICHUEM cTaryca Ka-
IIyOCKOTO KaK JHaleKTHOM Pa3sHOBHIHOCTH MOJBCKOTO S3bIKA WIIM KaK CaMOCTO-
SATEJIBHOTO PETMOHAJIBHOTO 53bIKa. T€M He MeHee C MPUHATUEM IOJIBCKOTO 3aK0-
Ha oT 6 sHBaps 2005 roga 0 HaMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTBAX U 3THUYECKUX TPYII-
nax IOPUANYECKHA KallyOCKUW cTajl si3bIkoM perrnoHanbHbM. CoracHo EBpormeii-
CKOH XapTUU PETUOHAIBHBIX SI3bIKOB MM S3bIKOB MEHBIIMHCTB (JOKYMEHT
yTBepkJeH B 1992 rony B pamkax Coseta EBpoOIbI AJ1 3aLIUTHI U MPOJIBHKEHUS
PErMOHANIbHBIX S3BbIKOB U SI3bIKOB HAllMOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB B EBpomne), peru-
OHAJIBHBIN SI3bIK — SI3bIK, TPAJULMOHHO MCIOJIb3yEMBIH B IOCYyJapCTBE MEHb-
IIMHCTBOM TPakKJaH, KOTOPBIA SIBISETCS OTIMYHBIM OT OOIIENPUHATOrO OQHIM-
aJIbHOTO fA3bIKA U HE SIBJIAETCS HU JUAJIEKTOM O(QHIUATIBHOTO S3bIKAa 3TOTO rocy-
JapCTBa, HU SA3bIKOM MHUTPAHTOB.

4 Narodowy Spis Powszechny Ludno$ci i Mieszkan 2011. Gloéwny Urzad Statystyczny.
URL: https://stat.gov.pl/spisy-powszechne/narodowe-spisy-powszechne (accessed: 25.11.2023).
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Ionbcknii n3bik / Polish language Ludpamn 0603HAYEHBI apeabl BEIMEPIIUX JEXHTCKAX

[ c . / Silesian dialect s1361K0B 1 auanekToB / The numbers indicate the areas
VUICSCICHH JHATIeKT /- S1iesian dialec . of extinct Lechitic languages and dialects:

771 Benukononbekuit auanexr / Greater Poland dialect 1. MonaGexumit si3wix / Polabian language;

- Masosenkwii quanexr / Masovian dialect 2' CIOBHHCK A3BIK (WJIH AHANEKT) / ’

I Manononsckuit nuanext / Lesser Poland dialect Slowinian language (or dialect)

[T ] Hossle cmemmannbie guanextsl / New mixed dialects
[ Tlepudepwuiinbie quanextet / Peripheral dialects

Kamry6ckuii si3pik / Kashubian language

Puc. 2. JlexuTckue A3bIKH U AUATEKTHI
Uctounuk: Kapra pa3MerieHus T1eXUTCKUX S3bIKOB,
BKJIFOYAsI TUAJIEKTHI TOIBCKOTO sI3bIKa [ 18]

Figure 2. Lehite languages and dialects
Source: Map of the location of the Lechite languages,
including dialects of the Polish language [18]

deHoMeH KalryOCKoro, Kak CaMOCTOSTEIBHOTO PETMOHAIBHOTO SI3bIKA, CKO-
pee BCero, CBA3aH HE ¢ JIMHIBUCTUYECKUMH PACXOXKICHUSAMH KalIyOCKOTO U IMOJIb-
CKOTO, a C MIPOLIECCOM CTAHOBJIEHUSI PETMOHAIN3MA — Pa3BUTHEM KalllyOCcKoM Ju-
TepaTyphl, U3JaHUEM PEIUTHO3HOM JUTEPaTyphl U HCIOIb30BaHUEM KaIlyOCKOTo B
[IEPKBH, TIOSBICHUEM KallyOCKUX pErMOHAJbHBIX OpraHm3anuii u T.1. [7]. Bxio-
YeHHE KalryOCKOTO SI3bIKa B IIKOJIBHYIO MTPOTPAMMY CTaJI0 HEMAJIOBAYKHBIM ACTICK-
TOM B COXpaHEHUH U pa3BuUTHH 3Toro s3bika. C 2005 roma mo KamryOCKOMy SI3BIKY
(axynbTaTUBHO CHAETCS HK3aMEH Ha aTTecTar 3peiocTH. B MHCTUTYTE MONBCKOM
¢unonoruu [ TaHbCKOrO YHUBEPCUTETa OTKPBITA CIEHUATIBHOCTD « DTHO(UIONOTUS
KalryOckay, Ha KOTOpOM n3yyaeTcs KalryOCKHi S3bIK U KallyOcKasi KyJabTypa.
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B pamMkax mapaiienbHOro MCHOJIb30BaHUS B Pa3IWYHBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX
cdepax Ha OINpeesIeHHONH TEPPUTOPUN OTHOTO TOCYAapCTBAa PETHOHATIBHOTO S3bI-
Ka WU HaJieKTa U O(UIIHAIBHOTO S3bIKa CYIIECTBYET CUTyaIusl HecOamaHCupo-
BAHHOTO [BYSI3bIUMS — B HaIlleM CIly4ae UCTOPUYECKH, TCHETHUECKU U CTPYK-
TYpHO ONHM3KUX S3BIKOB. Ha HEKOTOPBIX CUMITOMATUYHBIX MpPUMEpax paccMoT-
puM GOpMaNbHO JIMHIBUCTHYECKHE U KYJIBTYPOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH IOJIb-
CKO-KalTyOCKOro OMJIMHTBU3MA.

Jlexutckue s3bIKH (MOJIbCKUM, KANTyOCKHM, CHUJIE3CKUM, JBA BBIMEPIIUX —
MoJIaOCKUI M CIOBMHCKHI) B CPaBHEHHM C APYTUMH CJIaBIHCKUMU S3bIKAMH Xa-
PaKTEpU3YIOTCS HEKOTOPHIMU apXauyHBIMH (OHETHUYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMH,
Kak, HarpuMep:

» COXpaHCHHE IMPACIaBIHCKMX HOCOBBIX TIIACHBIX «¢» (MOJNBCK. ja bede /
pycc. g 0yay), a Takxke «3» (mosnbek. oni beda / pycc. onu OyayT);

» yHaclenoBaHHe «3» (3BYK «dz») oOpa3oBaHHOTrO OT *dj M *g, cMATYEHHO-
rO BO BTOPO# Manaranu3anuu (moiabck. dzwon / pycc. 3BOH);

» COXpaHEHHE apXaWyHbIX COYETAHWUU cormacHeIX «tl», «dl» (mombck.
mydto / pycc. MbLI10);

» OTCYTCTBUE M3MEHEHUS «g» B «y» (3BYK «h»);

» deperoBaHME MO3IHUX MPACTABIHCKUX MITKUX BOKAJBHBIX COTJIACHBIX *f,
*l B IIOXOXKHX ITO3HIIHIX;

> uepeloBAHME BOKANBHBIX COLNACHBIX *I, *|, *f, *| B mocnemoBarensHOCTH
[JIACHOTO M IJIABHOTO TJIaCHOTO U JIp. [8].

C TOuKM 3peHHUs THUIIOJIOTHHM, JIEXUTCKUM S3BbIKAaM MpPHUCYIL (IESKTUBHBIN
CTpOM, a B IPEVIOKECHNUHU MTPe0OIaTacT MOPSIIOK CIOB: CyObEKT CTOUT Iepe mpe-
JTUKAaTOM, a OOBEKT — B KOHIIE TIpeasiockeHus (Tum nopsiaka ciioB SVO — Subject
Verb Object). Takast 61u30CTh NOJABCKOTO U KALTYOCKOTO B 00JaCTH MOPQOIOrun
Y CHHTaKCHCa HE HAapyIIAeT CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH (DOPMBI S3BIKOB, KOTOpAsi SIB-
JsieTCsl KpailHe peaKo MEHSIOIIUMCS CKeJIeTOM sl s3bIkoB. UTo Kacaercs Oosee
«THOKMX» YpOBHEH S3BIKOBOI CHCTEMBI (HarpuMep, JIEKCHYECKOTO YPOBHS), TO
BJIaJICHHE STHHYCCKUMHU TpynmnaMu (KamryOamu, CHIIe3IaMH) TOCyAapCTBEHHBIM,
OMU3KOPOJCTBEHHBIM TMOJILCKUM SI3BIKOM U UX HEMPEPBIBHBIE KYIbTYypHBIE, PEH-
TMO3HBIE KOHTAKTHI I€AI0T 3Ty 00J1acTh s3bIKa 00IIEBOCIPUHUMAECMOIA.

Tem He Menee nuddepeHImalus KanryocKoro mpou30Iia 1mo psiay 3BOJIO-
IIMOHHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHHUH y JEXUTOB (TOJIAKOB, KallyOOB, CHUIIE3IEB, MT0JIA00B
U CIIOBUHIIEB): IOMOPCKUMN («CPEIHENEXUTCKUI») KallyOCKUil OTiIn4aercsa oT BO-
CTOYHOJIEXUTCKOTO TOJBCKOTO SI3bIKA U COMMKAETCA C MOMOPCKUM CIOBHUHCKHUM
uauoMoM (BeiMepmiuM B XX BeKe) U C 3aMaJHOJIEXUTCKUM MOJA0CKUM SI3BIKOM
(BeiMepiuM B XVIII Beke) [9. C. 417]. KamryOckuil Tak:ke HAXOAMIICS MO BIIMS-
HUEM HIDKHEHEMEIIKOTO S3bIKa 3aMaJHOTepPMAHCKON TPYHIbl U MPYCCKOTO SI3bIKA
6anTuiickoii rpymnmsl s361K0B [10. C. 49].

UccnenoBatenem ¢osbkiiopa U Kanryockoro si3bika siBisiercs dnopuan le-
HOBa, KOTOPBIH, MO MPHUYMHE HEBO3MOXKHOCTH MepenaBaTh (OHETHUYECKHE OCO-
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OCHHOCTH KalryOCKOTO s3bIKa OOIIEeHAaIMOHAIBHBIM andaButoM, B 1850 romy
NPEUIOKUIT YHUKAIBHBIM andaBUT U TaKMM 00pa3oM pelIri mpoOiaeMbl, BO3HH-
Karolye mpu MepeHoce KanryOCKol yCTHOM peur B MUCbMEHHYI0. COBpEeMEHHBII
kamry6ekuit andasut coctout u3 34 6yks: Aa; Aa; Ad; Bb; Cc; Dd; Ee; Eé; Eé;
Ff; Gg; Hh; 1i; Jj; Kk; L1; LY, Mm; Nn; Nn; Oo; 00; 06; 06; Pp; Rr; Ss; Tt; Uu;
U, Ww; Yy; Zz; Zz [11].

Cpenu BbIIIEyKa3aHHBIX B TIOJBCKOM SI3bIKE HE BBICTYHAIOT OYKBBI, KOTOPHIE
YKa3bIBAIOT Ha 3BYKU:

4 — HOCOBOHM «a», OTIMYHBIA OT y>K€ YIMOMSHYTOTO OOIIEIEeXUTCKOTO HOCOBOTO
3ByKa «3»;

€ — 3BYK MEXIY HOJBCKUM TBEPIBIM «e» a «I»;

€ — MEXy MOJILCKUM TBEPIBIM «e» 1 «ax;

0 — Ja0MaTM30BAHHBIN «Ue» HAITOI0OUE MOIBCKOTO «ley;

U — JaOMaTu30BaHHBIA «uu» HAogo0ue MOJILCKOTO «ly»;

06 — B 3aBHCHUMOCTH OT ToBOpa «tu» um «hi».

Kpome Toro, omiMgHBIC OT TOIBCKOTO (DOHBI «CZ», «SZ», «2», «dZ» B Kamry0-
CKOM IIPOU3HOCSATCS MSTUE «C», «$», «Z», «dZ».

UccnenoBanus @. [{eHOBBI 0 OIM30CTH KalTyOCKOTO U PYCCKOTO (HAIpUMeD,
B 00JIaCTH MOABHKHOTO yIApPEHHUS B HEKOTOPHIX KallyOCKHWX TOBOpax) MOITOJIK-
HYJU €r0 K COBMECTHBIM JKCIEAHUIINSAM C POCCHICKUM CIaBSIHOBEIOM AJIEKCaH-
npom DenopoBuueM [MabGEepIUHIOM MO CENEHUSAM CYOITHUYECKHX TPyNHN Ka-
nry6oB. B pesynbrare mosBUIIOCh BCEOOBEMITIONIEE ONMMCAaHUE KalTyOIIMHBI B KHU-
re A.®. I'mnbdepannra «OcTaTkul CaBsiH Ha 10:KHOM Oepery bantuiickoro Mops»
(CII6., 1862). ®parmenT u3 kauru (puc. 3).

Kaura A.®. ['mnshepauHra coaepKUT CIOBaph C KallyOCKMMH M CIIOBHH-
CKAMHU CJIOBaMH, OY€pK ATHOrpaduu KamryOOB M UX SI3bIKA, MPUMEPHI HAPEUHIA
3THUX HAPOIHOCTEM.

ABTOp B CBOMX Tpyldax ykKa3ajd Ha MHIWBUIYaJbHBIM XapakTep KauryOCKon
ATHUYECKOHN TPYMITBI U U3JIOKWI TIEPBhIE JaHHBIC O JUAla30HE KallyOCKHX Tua-
JIEKTOB.

KarryOs1 gensitcsi Ha MHOXECTBO 3THOrpadUUYeCKUX MOATPYMI, pa3HOOOpas-
HBIX KaK KyJIbTYPHO, TaK U JJUHIBUCTUYECKHU (pHUcC. 4):

nofbek. Kaszubi pétnocni — kamry6. Béloce;

mostbek. Gochy — kamry6. Goché;

noJbeK. Jozey nnn Mucnicy — Jozcé umu Mucnicé;

noJsibck. Krubanie — kary6. Krébane;

mmosibek. Lesacy — kamry©0. Lesocé;

nojbek. Morzanie — kaury6. Morzanie;

moJibCK. Rybaki — kamry6. REbocé;

mosibek. Borowiacy Tucholscy — kamry6. Borowiany, Tuchotki;
noJbek. Zaboracy — kanry0. Zaborocé.
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OCTATEH CIABAH'
A DXHEOMS BEPEY BAITHRORATO MoPd.

e ———
¥

Ha mxmows Gepery Banvifickaro mopa ('), ma sanaxs ors wi-
wiess Breaw, coxpammmics 10 cuxs nopn nocézedls  Ciasgis.
dm mocxbymie ocTaTHW HEROIME BENRRATO W' CAEBEANG BApORa,
woropull &b Tevenie WHormxs croxSril orcramsars cBON® EapOX-
BY0 BEIABROMMOCT H CBO® HENOKOPEOe ESHYECTBO OTH Hamopa
soodl I'epmencro mmnepin. Teneps notomew ‘eroro pomECTBEN-
Br0 ONeMOEW CKPHBAIOTCE BB necyamons H Gozormeroms saxo-
nend, xyma piRo sarasjusaers nyremecrsemmukt: [lonaks #
Héwnu meswsaiors wxs Kamybams; cawm omm masusalerTs cebs
cKowedus (enmucrs. unci. Kowea), Burosapmsas e o' yy—
2 g5 BYROTOPHX'S, ‘Hambosde oTieJeHHMXD B FYYXEXT NhoTaxs,
COXPAHANOCH Y HWXH jpesaee waponmoe wma Caoeunyess.

Brory Gesphorenll OGNONOKD 3HANEHWTETO Bh CTOPHEY Eew
poxa CasegmcEero mpmeiexars Woe moGonurcrso. S noosamwis
B ero uayvewle.wacs xbra 18566 roma. [Ipexxe ncero £ cvers
poxrors mochrats ayymero, wim egophe ejsBcTBeHEAr0 SmEATORR
Kamy6exaro sapoxa u ssuka, r. ®aopiema [ellnory, xoropull,

(") Humocabxyomill oveprs myremeersis so Remybcmors sewames, a passo mpa-
rpadia I-4 u X-k sroll crarsn (ardorpadumeckill ofsops xpan, macesewwaro Oowepen-
cxunn Cxoswnmaux ¥ Kamybamn § sawbvanis ofn ocolowmocraxs wrs ssum) Esmew-
vew Gum »3 VII rowd wosberil [ Orghuemis Huneparopexoll Axayein Haym,
erp. 4156, : - o :

Puc. 3. ®parment kuuru A.®. I'mnbdepannra
«OcraTK¥ claBsH Ha FOXKHOM Oepery banTuiickoro Mops»
Uctounuk: lunvghepoune A.®. Octarku cnassH Ha IOxHOM Gepery Banruiickoro mopsi:
OrHOrpaduyueckiii COOpHUKD, N3aBaeMbli IMnepatopckumb Pycckums
I'eorpaduueckums o0imecTBoMb. Beimycks V. CII6., 1862

Figure 3. Fragment of the book by A.F. Gilferding
“Remnants of the Slavs on the southern shore of the Baltic Sea”
Source: Gilferding, A.F. “Remnants of the Slavs on the southern shore of the Baltic Sea.”
An ethnographic collection published by the Imperial Russian
Geographical Society. Issue V. St. Petersburg, 1862
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Puc. 4. DTHUYECKAs TEPPUTOPHSI U CyOITHUUECKHE TPYIIIIbI KallyooB
Uctounuk: Kamy6ekuii si3pik — Bukuneaus. URL: https://ru.wikipedia.org
(mata obpamenus: 29.11.2023).

Figure 4. Ethnic territory and sub-ethnic groups of Kashubians
Source: Kashubian language — Wikipedia. 29 Nov. 2023, https://ru.wikipedia.org

Hecmotps Ha To, 9TO KalryOCKWi SI3BIK BCTPEYAETCS HA OTHOCUTEILHO He-
OOJIBIIION TEPPUTOPHUH, OH BHYTPEHHE Pa3HOOOPA3eH M pa3/ieieH Ha TPH TUAJICKT-
HBIC 30HBI: CEBEPHO-, CPEIHE- U IOKHOKANTYOCKYIO (pHC. 5).

B koHKpeTHOI moAarpymnmne KanryOCKOTO si3bIka MHOTHE (OHETHYECKHE Xa-
paKTepUCTUKH (PYHKIIMOHUPYIOT Mmo-pazHoMy. OOpaTiM BHUMaHHE Ha OTIMYHYIO
3aMCHY HpaCHaBﬂHCKOﬁ HHTOHaHHOHHOﬁ CHUCTCMBbI IMOABUIKHOI'O U MY3BIKAJILHOT'O
ylAapeHHs B KallyOCKHX roBopax. Mys3bIKajbHOE ylAapeHHe (KaK U B OCTaJbHBIX
CJIaBAHCKUX $I3I>IK8,X) CMCHHWJIOCh JTUHAMUWYCCKUM, a IMOJABMIKHOCTb COXpaHUJIACh B
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HEKOTOpBIX W3 HUX, HANpUMEp, Y CEBEPHBIX KallyOCKHUX IUAJEKTOB yAapeHue
cBOOOAHOE (TTaaeT Ha 00O CJI0T) M MONBHKHOE (TIEPEIBUTACTCS TIPH CIIOBOU3-
MEHEHUH); Y CpeIHEKaIlyOCKUX IHAJIeKTOB pelpe3eHTaTUBHO CBOOOIHOE, HO He-
MOJBIKHOE YIAapEeHHE; B IOKHOKAITYOCKMX IHANEKTaX YyIapeHHWEe WHUIHAIBHOE
(pukcupoBanHOe Ha mepBbii cior) [§8; 11. P. 766]. B rocynapcTBeHHOM MOJIBCKOM
SI3BIKE aKIICHT TOXKe (PMKCHPOBAHHBIN (HO HA MIPEATIOCIEAHUI CIIOT).
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Puc. 5. Kapra kanryOckux roBopoB
NcTtounuk: [unanexTsl KauryOCKOTo s3pIKa —
Bukunnenus Iepensnanne / WIKI 2. URL: https://wiki2.org
(mara obpauienus: 29.11.2023).

Figure 5. Map of Kashubian dialects
Source: Dialects of the Kashubian language —
Wikipedia Reprint // WIKI 2. 29 Nov. 2023, https://wiki2.org

38 LANGUAGE CONTACTS: THEORY AND PRACTICE



Kobbiniko 5. MonunuHrenanbHOCTb U TPaHCKYNbTypHbIe npakTuki. 2024. T. 21. Ne 1. C. 2841

Takoe cpaBHEHHE, KOIJla B IMOJIBCKOM SI3bIKE M HEKOTOPBIX AMAIEKTaX yaape-
HUE (UKCHpYETCs, a B APYTHX TUAJIEKTaX MEPEIBUTACTCs, YKa3bIBa€T HA HEPaB-
HOMEPHYIO HBOJIIOIUIO AKIEHTOJOTMUYECKONW CHCTEMBI JIEXUTCKUX SA3BIKOB. Takum
o0pa3oM, JIMHIBUCTUYECKUE MCCIEIOBAaHUS CEBEPHBIX AMAJIEKTOB KallyOCKOro
SI3pIKA C TMOJBIKHBIM YIapEeHHEM CIIOCOOCTBYIOT PEKOHCTPYKIIUHU TIEPBOHAYATIBHO-
IO aKIIEHTa B IPACIABSIHCKOM SI3BIKE.

BropbiM, yke YyIOMSHYTBIM SI3BIKOM-JIHAIIEKTOM, YIOTPEOIsIeMbIM dTHOTpa-
(buueckoi rpymnroi cuiesreB Ha toro-3amajae [lombmm, SBISETCS CUIC3CKUNA IT-
HOJIEKT, KOTOPBIH, KaK MOJbCKUN U KalTyOCKHUN, OTHOCUTCS K JIEXUTCKOUM MOArpyn-
€ 3anaJHOCIaBIHCKOW BETBU MpPanHAOEBPOIEHCKOro nepuoaa. B cioydae cuies-
CKOTO JIaJIeKTa TaK)Ke€ BO3ZHUKAET TUIIOBas SA3bIKOBEAUECKas MPoOJIeMa «SI3bIK WIH
JUAJIEKT», CBSI3aHHAs C ONPEJEICHUEM CTaTyCca CUJIE3CKOrO KakK JUaJeKTHOM pas-
HOBUJTHOCTH TIOJIBCKOTO (TIOJIbCKO-YEIICKOTO) si3biKa [12-14] nin kak caMmocTos-
TEJIBLHOTO PETMOHAIBHOTO fA3bIKa [15].

3aknuyeHve

Cpenu MHOXXECTBa Pa3HOBHIHOCTEH OWIMHrBH3MA JUIsi Ooliee moapoOHOTO
paccMOTpeHHs B CTaThe ObUIM OTOOPAHBI JIBE SI3BIKOBBIC CUTYAllNH, & UMEHHO «JTH-
IoCcCHs» U €€ Pa3HOBUIHOCTD «BHYTPHSI3BIKOBAS TUTIIOCCHSI.

Kak mokasan aHanu3 cloBapHbBIX Je(QUHUINA, OHU MPUOOPETAIOT CHHOHU-
MUYHBIC Ha3BaHUS U TPAHUIIA MEKIY WX TOJKOBAHHEM BBIPAYKAETCS HEIOCTATOUHO
TOYHO. PaccMOTpeHHE TeOpeTUYeCcKOro, JEKCHUKOrpauIecKoro marepuaia U co-
BPEMEHHBIX B3aMMOCBS3CH MEXIy TOCYIapCTBCHHBIM U ITHHUYCCKUMH S3bIKAMHU
MO3BOJIMJIO CJICNIATh BBIBOJ, YTO CYIICCTBEHHBIM Pa3IMYMEeM MEXKIy TUTIIOCCHEH U
BHYTPHS3BIKOBON JTUTIIOCCHEH, 110 HalleMy MHEHHIO, SIBISIETCS TEPPUTOPHATIHHO
HEOTPAHMYEHHOE PACTIPOCTPaHEHHE B TOM YHCJIE HECTAaHIAPTHBIX (OopM HaIMO-
HAJBHOTO sI3bIKA CPEIM HOCUTENCH JUIsl AUTIIOCCHH M (DYHKIIMOHUPOBAHUE POJI-
CTBEHHBIX TIOJICUCTEM HAIIMOHAJIHLHOTO sI3bIKA HA OMNPEICICHHOW TEPPUTOPHUH
CTpaHbl AJisi BHYTPUSI3BIKOBON JTUTTIOCCUU. DTO MO3BOIUIO J0Ka3aTh, YTO JIEXHT-
CKHE SI3bIKH, (YHKIIMOHUPYIOIIUE HA ONMpeAeiéHHOW TeppuTopuu [lompimm, oc-
HOBBIBAsCh HAa YYETE T€HETHYECKOTO POJICTBA PETMOHAIBHBIX SI3BIKOB C IOJIb-
CKHM TOCYJapCTBEHHBIM SI3BIKOM, & TaK)K€ JIMHTBUCTUYECKHUX U STHOJIOTUYCCKUX
CXOJICTB, OTPaKAIOT YHUKAILHOE CIUICTCHHE KIACCHUeCKOW (popMBl HApOTHOTO
OMJIMHTBU3Ma — BHYTPHS3BIKOBYIO TUTIIOCCHIO.

Taxoke ObLT clienaH BBIBOM, O TOM, YTO B YCIOBHSIX, KOTJa JIGXHTCKAsl BHYT-
PUSI3BIKOBAs TUTIIOCCHSI KOHCTPYHMPYETCS Ha CThIKE TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKA U
PETHOHATTFHO-ITHUYCCKUX S3BIKOB, YEIIOBEK BJIAJICET TOCYIAPCTBEHHBIM SI3IKOM B
OOJIBIIICH CTETEHNW W HWCIOJIB3YET €ro Yaiie, MO3TOMY STHHYECKHE S3BIKH, KaK
MIPAaBHJIO, HAXOAATCS B O0JIee HEBBITOJHOM ITOJIOKEHHH IO CPABHEHUIO C O(HIIH-
aTbHBIM SI3BIKOM M, KaK SI3BIKH, «CIa0ble», OHH OCOOCHHO IMOIBEPIKEHBI PHCKY
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HCUE3HOBEHMA. TeM He MeHee COBMECTHBIH IBOIOLMOHHBIN MYTh JIEXUTCKUX S3bI-
KOB OOYyCIJIOBIIMBAET MX THUIIOJIOTMYECKYI0 0OIIHOCTh. Kpome Toro, coBpeMeHHOE
(YHKLIMOHUPOBAHHE 3THX SA3bIKOB B PEUEBOI KYJIBType UX HOCHUTENEH Ha Teppu-
TOPUU OJJHOW CTPaHbI MOAAEPKUBAET UX B KAUECTBE SI3bIKOBBIX MOJICUCTEM BHYTPHU
OZIHOTO COLIMYMa U MOJIEPKUBACT UX KU3HECTIOCOOHOCTD / BUTAJIIBHOCTb.
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